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PISTOLET DO PIANKI
POLIURETANOWE)J

21B501,21B502,21B504
PRZEZNACZENIE WYROBU

Pistolet zostat skonstruowany do aplikacji pianki
poliuretanowej, ktéra ma zastosowanie przy roznego
rodzaju pracach remontowo - budowlanych takich jak:
wymiana okien i drzwi, taczenia elementéw roznego
rodzaju  konstrukcji  szkieletowych,  wygtuszania
i uszczelniania przeswitow w scianach, itp.

OPIS OGOLNY WYROBU

Pistolet przeznaczony jest do stosowania z zasobnikami
z pianka poliuretanowa, posiada ptynng regulacje
strumienia piany, co pozwala na kontrolowane
wtryskiwanie i doktadne wypetnianie przestrzeni.

Pokretto regulacji strumienia piany
Gniazdo mocowania zasobnika z piang
Gtlowica z zaworem iglicowym

Dysza

Spust

Zasobnik

Zawor zasobnika

u WSKAZOWKI DOTYCZACE WLASCIWEGO
1 BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

- Nie kierowa¢ dyszy z piang w kierunku ludzi i zwierzat;

- Zawsze uzywac odziezy ochronnej (gogle, rekawice
ochronne);

- Zachowacszczegdlngostroznos¢podczasinstalowania
zasobnika z piang i czyszczenia pistoletu;

- Do czyszczenia pistoletu uzywac tylko i wytacznie
czyscikéw do pianki (Nigdy nie uzywac do czyszczenia
ostrych narzedzi);

- Nalezy Scisle trzymac sie zalecerr podawanych przez
producenta pianki (informacja na opakowaniu);

- Stosowac w pomieszczeniach wentylowanych.

NounkswnN =

Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ stan pistoletu,
w szczegolnosci dyszy wylotowej oraz zaworu
w gniezdzie mocowania zasobnika z piana. Zaleca sie
réwniez nasmarowa¢ gniazdo mocowania zasobnika
oraz gtowice z zaworem iglicowym wazeling lub
olejem silnikowym. Doprowadzi¢ zasobnik z piang
do temperatury pokojowej. Wstrzasnaé energicznie
zasobnikiem z piankg (przez okofo 30 sekund) i zdja¢
z niego pokrywe zamykajaca. Obracajac zasobnik
wkreci¢ go do gniazda pistoletu. Pianka, ktéra
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sie wydobedzie podczas wkrecania (wykrecania)
zasobnika, musi zosta¢ natychmiast usunieta za pomocg
odpowiedniego srodka (czyscika) do jej usuwania.
W czasie pracy pistolet wraz z zainstalowanym
zasobnikiem nalezy utrzymywac w pozycji pionowe;.
Aby rozpocza¢ prace pistoletem, najpierw trzeba lekko
nacisna¢ na spust pistoletu, zeby pianka wypetnita jego
wnetrze. Teraz pistolet jest gotowy do pracy. llo$¢ piany
reguluje sie pokrettem regulacji strumienia. Regulacja
jest niezbedna, aby uzyskac¢ optymalne rezultaty pracy.
Po opréznieniu zasobnika nalezy go odkreci¢ z gniazda
pistoletu, oczysci¢ pistolet z ewentualnych zabrudzen
(czyécikiem) a nastepnie wkreci¢ nowy zasobnik.

Po wykonaniu pracy, nalezy starannie wyczyscic pistolet
(pozostawiona piana zasycha w pistolecie), w tym celu
nalezy wkreci¢ zasobnik ze srodkiem czyszczacym do
gniazda mocowania zasobnika z piang i wytryskiwac do
momentu, az pistolet bedzie catkowicie czysty. Gniazdo
mocowania zasobnika z piana, dysza i glowica muszg
zawsze by¢ czyste. Do pistoletu nalezy zawsze stosowac
odpowiedni srodek czyszczacy.

Aby zachowac¢ pistolet w dobrym stanie technicznym
nalezy przestrzega¢ podanych wyzej wskazan odnosnie
jego obstugi i konserwacji, w przeciwnym wypadku
producentjestzwolnionyze wszelkiejodpowiedzialnosci
za ewentualna niesprawnos¢ wyrobu.

W przypadku wadliwego dziatania pistoletu, nalezy
go oczysci¢ i dostarczy¢ do miejsca nabycia. Wyroby
zwrécone, jedli beda zabrudzone pianka, beda
nosity $lady niewfasciwego uzytkowania, nie beda
przyjmowane do reklamacji.

POLYURETHANE FOAM GUN
21B501,21B502, 21B504

INTENDED USE OF THE PRODUCT

Foam gun is designed for polyurethane foam application.
Thefoam s used for various repair and building works, such
as door and window replacement, joining various frame
constructions, silencing and sealing gaps in walls etc.

PRODUCT OVERVIEW

Foam gun is designed for use with polyurethane foam
cartridges and features smooth adjustment of foam
application that allows controlled injection and precise
filling of volume.




Wheel for foam flow adjustment
Foam cartridge socket

Head with needle valve

Nozzle

Trigger

Cartridge

Cartridge valve

INSTRUCTIONS FOR PROPER AND SAFE USE
OF THETOOL

- Do not direct nozzle with foam at people or animals.
- Always wear protective clothes (goggles, protective
gloves).
- Be very careful when installing foam cartridge and
when cleaning the foam gun.
- When cleaning the foam gun use only foam cleaners
(never use sharp tools for cleaning).
- Strictly observe instructions provided by the foam
manufacturer (information on the package).
- Use in well ventilated rooms.
Before starting to work check condition of the foam
gun, especially outlet nozzle and valve located in the
foam cartridge socket. It is recommended to lubricate
foam cartridge socket and head with needle valve
using vaseline or engine oil. Bring the foam cartridge
to room temperature. Shake the foam cartridge hardly
(for approx. 30 seconds) and remove closing lid. Turn
the cartridge to screw it into the foam gun socket.
Foam appearing when screwing the cartridge into (or
out) of the gun must be removed immediately with
appropriate agent (cleaner). Keep the foam gun with
installed cartridge in vertical position during operation.
To start working with the foam gun, first press the gun
trigger slightly to fill its inside with foam. The foam gun
will be ready to use. Adjust foam amount with wheel for
foam flow adjustment. This adjustment is necessary to
obtain optimal effects. When the cartridge is emptied
unscrew it out of the foam gun socket. Clean possible
dirt with cleaner and screw new cartridge in.
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When the work is finished clean the gun carefully
(remaining foam dries out inside the gun). To do so,
screw cartridge with cleaner into foam cartridge socket
and apply the cleaner until the gun is clean. Foam
cartridge socket, nozzle and head must be always kept
clean. Use only appropriate cleaner with the foam gun.

To keep the foam gun in good technical condition follow
above mentioned instructions for use and maintenance,
otherwise the manufacturer will not be responsible for
any malfunctioning of the product.

In case of faulty foam gun operation, clean the tool
and return to the seller. Returned product will not be
accepted, if it is dirty with foam or with indications of
improper use.

AUSTRAGSPISTOLE FUR
POLYURETHANSCHAUM
21B501,21B502, 21B504

BESTIMMUNG DES PRODUKTS

Die Austragspistole wurde fiir das Austragen
des  Polyurethanschaums ausgelegt, der bei
unterschiedlichen  Sanierungs- und Bauarbeiten
verwendet wird, wie z. B.: Austausch von Fenstern und
Turen, Verbindung von unterschiedlichen Elementen
der Gerippekonstruktion, Dammung und Abdichtung
von Lichtspalten in der Wand usw.

ALLGEMEINE PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Austragspistole wird fiir den Gebrauch mit den PU-
Schaumbehdltern bestimmt, sie verfugt tiber stufenlose
Regulierung des Schaumstrahls, dadurch kann das
Auftragen kontrolliert und die Lichtspalten genau
gefillt werden.

Regler fur Schaumstrahl

Befestigung fiir den Schaumbehalter
Kopf mit Nadelventil

Dise

Abzugshacken

Behalter

Behalterventil

“ HINWEISE ZUM RICHTIGEN UND SICHEREN

GEBRAUCH

- Die Dise mit dem Schaum auf Menschen und Tire
nicht richten;

- Stets Schutzkleidung (Schutzbrille, -handschuhe)
tragen;

- Beim Einlegen des Schaumbehdlters und bei der
Reinigung der Austragspistole besonders vorsichtig
vorgehen;

- Zur Reinigung der Austragspistole ausschlief3lich
Reinigungsmittel fir Schaum verwenden (Nie scharfe
Werkzeuge zur Reinigung einsetzen);

- Hinweise  des Herstellers des  Schaums
(Verpackungsinformationen) genau beachten;

- In beliifteten Rdumen verwenden.
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Vor der Arbeit den Zustand der Austragspistole,
insbesondere der Austragsdise und des Ventils in
der Befestigung des Schaumbehélters prifen. Es wird
empfohlen, die Befestigung des Schaumbehalters und
den Kopf mit dem Nadelventil mit Vaselin oder Motorol
schmieren. Den Schaumbehalter auf Raumtemperatur
bringen. Den Schaumbehalter stark (ca. 30 Sekunden)
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schitteln und die Abdeckkappe abnehmen. Den
Schaumbehélter in die Befestigung eindrehen. Den
Schaum, der beim Eindrehen (Herausdrehen) des
Schaumbehélters ist sofort mit entsprechendem
Reinigungsmittel zu entfernen. Bei der Arbeit ist die
Austragspistole mit dem installierten Schaumbehalter
vertikal zu halten. Um mit dem Austragen anzufangen,
ist der Abzugshackenleicht zu driicken, damit der
Schaum die Austragspistole auffillt. Die Austragspistole
ist nun betriebsbereit. Die Schaummenge wird mit dem
Regler fiir Schaumstrahl geregelt. Die Regelung ist
notwendig, um optimale Arbeitsergebnisse zu erhalten.
Nach dem Entleeren des Schaumbehélters ist er von der
Befestigung herauszudrehen, die Austragspistole (mit
Reinigungsmittel) zu reinigen und mit einem neuen
Schaumbehilter einzudrehen.

Nach der Arbeit ist die Austragspistole zu reinigen
(der nicht entfernte Schaum trocknet in der Pistole
aus), hierzu ist der Reinigungsmittelbehélter in die
Befestigung einzudrehen und auszutragen, bis die
Pistole komplett sauber wird. Die Befestigung fir
Schaumbehalter, die Dise und der Kopf miissen stets
sauber sein. Zur Reinigung der Pistole ist stets ein
entsprechendes Reinigungsmittel zu verwenden.

Um die Pistole in einem guten technischen Zustand
aufrecht zu erhalten, sind die o. g. Hinweise zur
Bedienung und Wartung zu beachten. Sonst wird vom
Hersteller keine Haftung fiir eventuelle Fehlfunktion
des Produkts tibernommen.

Falls die Austragspistole fehlerhaft arbeitet, ist sie
zu reinigen und zur urspriinglichen Handelsstelle
zurlickzubringen. Die Beanstandung von Produkten,
die mit Schaum verschmutzt sind, Spuren der nicht
bestimmungsgemaBen Verwendung tragen, wird nicht
angenommen.

MUCTONET AnAa
NONIMYPETAHOBOW NMEHDI
21B501,21B502,21B504

NMPUMEHEHUE

MucTonet pa3paboTaH A HAHECEHUA MOHTaXKHOM MeHbl
Npu  PasfiMyHbIX PEMOHTHO-CTPOWTESNbHBIX paboTax,
TaKMUX KaK: 3aMeHa OKOHHbIX W ABEPHbIX KOPOOOK,
NMOJOKOHHWKOB, COEJUHEHVA 3NIeMEHTOB PasNYHbIX
KapKaCHbIX KOHCTPYKUWI, YMJOTHEHME OTBepCTUi
B CTEHaX ¥ NepeKpbITUAX, LUYyMOU30AALMA 1 T.M.
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OBLLEE ONMNCAHUE U3AENNA

MuctoneT npepHasHayeH AnA paboTbl ¢ GannoHamu
C MNONNypeTaHoBOW MeHon. WHCTPYMEeHT oOcHalleH
perynAatopom  nofjauMm  MeHbl, 4TO  No3BonAeT
KOHTpONMpOBaTb ee  pacxof W  paBHOMepHoe
3arnosiHeHve NPOCTPaHCTBa.

BbannoH c neHomn
KnanaH 6annoHa

1. Pyuka perynatopa cTpyu neHbl

2. THe3po ona KpenneHws 6annoHa c neHomn
3. TonoBka c nronbyatbiM K/ianaHom

4. Conno

5. Kypok

6.

7.

PEKOMEHAALUUN no BE3OMACHOM

SKCIMYATALUN

- 3anpeLyaeTca HanpasnATb COMIO C NeHOW Ha nogei
N >KNBOTHbIX.

- CnepyeTnonb3oBaTbCACPeACTBAMUNHANBUAYANbHON
3aLWmMThl (3aLUTHBIMK OYKaMU 1 NepyaTKamm).

- Heobxopnmo cobnopaTb OCTOPOXHOCTb BO Bpems
KpenneHus 6annioHa C NeHown, a Takke BO Bpems
YNCTKM MUCTONETA.

- AnAa uncTkM nucToneTa criepyeT MCMONb30BaTb
cneumanbHbI  OYNCTUTENb  MeHbl  (3anpelyaerca
npoymnwwaTh NMCTONET OCTPLIMU NPeaMeTamum).

- Heobxoaumo cobnoaatb peKkomMeHzaLmn
npousBoauTens, NprBegeHHble Ha yrakoBke 6anioHa ¢
NeHon.

- Pab6oTaTb B NpOBETPMBAEMbIX MOMELLEHNAX.

Mepen Havanom paboTbl HEOOGXOAUMO MPOBEPUTHL
TEXHMYECKOE COCTOAHME MUCTONeTa — Mpexae BCero
COMJIO 1 KfarmaH rofioBKM B rHe3ae KpenneHvs GannoHa
C neHon. MHe3[o KpenneHus 6GannoHa v rofioBKy C
MrosibyaTbiM  KfamaHoM  peKoMeHAyeTca  cMmasaTb
BA3e/IVHOM WM MalMWHHBIM MaciioM. [oaroToBuTb
6ansioH ¢ NeHom K paboTe, NOAOXKAAB 4O MOMEHTA, KOraa
OH [OCTWMHET KOMHATHOW TemmnepaTtypbl. JHEPrUUYHO
BCTPAXHYTb 6annoH ¢ neHoit (okono 30 cek), U CHATb
C Hero KpbilwKy. MprKpenutb 6GanioH K MUCTONETY,
SHEPrMyHO BBUHUMBAA €0 B FHE3A0 KpemnseHus Tak,
yTo6bl B MOMEHT 3aKperfieHVs MeHa He Bbllwnia u3
6annoHa. Eciv BO Bpems KpenneHust Wan CHATUA
6annoHa MpOM3OMAET yTeuka MeHbl, ClepyeT cpasy
yOanuTb NeHy ounctutenem. B xoge paboTbl nuctonet ¢
6anioHOM Hafo Aep’KaTb B BEPTMKAIbHOM MOOKEHWN.
Mpuctynas K paboTe, cnerka HaxaTtb Ha KypoK nucToneTa
, UTOObI OH 3aMONHWMCA NeHow. Tenepb NUCTONET FOTOB
K pabote. OTperynnpoBaTtb nogaudy rneHbl pPerynstopom
cTpyn. PerynupoBka Heobxoavma [AnA MosydYeHus
onTUManbHOrO pesynbrata B paboTe. M3pacxoposas
copepumoe 6GannoHa, OTCOeAVHUTb  GannoH  OT
rHesga nUCToneTa, OUYNCTUTb MUCTONET OT 3arPA3HEHUN
(ouncTUTENEM) MOCHE YErO 3aKPENUTb HOBbIN GasISIOH.




Muctonet cnefyetr  npombiBaTb  nocsie  Kaxporo
MNCNoNb30BaHMA  (OCTaBlIAACA MeHa 3acbixaeT B
nucronete), AnA 3Toro HEO6X0£|,|/IMO 3aKpennTb 6annoH
C oyuncTuTenem n HaXMmaTb Ha KYypOK, NpoMbiBaA
ANCTONEeT A0 NOJIHOIO yAaNeHnA OCTaTKOB MeHbl. lHe3po
KpenneHuna 6ansioHa C NeHo, COMMOo 1 roNToBKa LOJIXKHbI
Bcerga 6bITb YNCTBIMU. [nAa yncTkn nuctoneta cnepnyet
MNCNOJIb30BaThb CneunanbHbI OUNCTUTENb.

D,J'IH cojepxaHna nnucTosieTa B Xxopowem TeXHNYeCKoM
CcoCToAHUN  cnefnyet C06ﬂIOﬂaTb YKa3aHHble Bblille
pekomeHgaunnm  no 6e30nacHom SKcnnyatauynn, B
NPOTUBHOM Cjly4ae 3a BO3MOXHYK HEWCNnpPpaBHOCTb
NHCTPYMEHTa npownseogunTesib He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU.

Ha peknamauuio MpPUHMMAIOTCA TOMbKO TLIATENbHO
ouuLleHHble nucToneTsl. [Mpu nepefaye HEOUNLLEHHOTO
NUCToNeTa, NUCTONETa C 3aTKaHHbIM KflanaHoM Wiaun co
cnefiamy  HeHagsexallero obpalieHus peknamauus
PacCMOTPEHMIO HE MOLNEXNT.

NICTONET O HAHECEHHA
NONIYPETAHOBOI
MOHTAKHOI MIHN

21B501, 21B502, 21B504

MPU3HAYEHHA BUPOBY

MictoneT npu3HayeHUn [O HaAHECeHHA CrniHeHoro
noniypetaHy, WO 3aCTOCOBYETbCA [0  LUMPOKOrO
fianasoHy pPemMOHTHO-OYAiBeNbHMX npaub:  3aMiHu
BiKOH i fBepeW, 3'€AHAHHA eNeMeHTIB Pi3HOMaHITHUX
KapKaCHUX KOHCTPYKLiN, 3BYKOi3onALil Ta ylWinbHEeHHA
LUMApUH Y CTiHax ToLo.

3ATAJIbHUI ONUC BUPOBY

MicToneT npusHayeHWin [O BUKOPWUCTAHHA PasoMm i3
KOHTelHepamu, B siKi bacyeTbcs CniHeHWIN nosiypeTaH,
nocifa€e MexaHi3M MIMTKOro perynioBaHHA LBUAKOCTI
nojaBaHHA MiHW, WO [O3BONIAE  KOHTPOMOBATN
il BUOATOK i LLiNIbHO 3aMOBHIOBATY Helo 06'eM.

Pyuka mexaHi3aMy perynioBaHHA BUAATKY NiHN
THi3[0 ANA 3aKpinNneHHA KOHTeNHepa 3 NiHO
[lyno 3 ronyactim KnanaHom

DopcyHka

CnycKoBUiA rayok

KoHTenHep

KnanaH KoHTelHepa
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NPABUNATEXHIKUBE3NEKUTAIHCTPYKLIA
3 BUKOPUCTAHHA

- He ponyckaeTbca cKepoByBaTM COMIO 3 MiHOWO
B HanpAMKY 0ci6 un TBapuH.

- Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATH 3aC06V 0COOGUCTON
6e3neku (3axmnCcHi OKynApwu, pyKasuLi).

- Cnig 36epirat ocobnuBy o6ayHicTb, BCTaBnAUN
KOHTeNHep i3 MiHOW y nicToner, i nif Yac YnLeHHA
OCTaHHbLOTO.

- Jo YuLeHHA nicronerty [lOMnyCKaeTbeA
BMKOPMUCTOBYBATW BMKJ/IOYHO CrieLiafibHi ouuLlyBaYi
[O YCyBaHHA NiHM (KaTeropmyHo 3ab6OpPOHAETbCA
BUKOPUCTOBYBATM rOCTPI iHCTPYMEHTN).

- [JoTpumyiiTecb pekoMeHAauil BUMPOGHMKA MiHW
(iHbopmaLis MiICTUTBCA Ha KOHTENHEPI).

- [NpopyKT [OMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU BUKTIOYHO
y fo6pe NpoBiTPOBaHKX NPUMILLEHHSX.

Mepw HiX noyaTy Npauo, cnif NepesipuT TeXHIYHWN
CTaH MicToneTy, a came — COMna Ta KnanaHy y rHisai
KpinneHHA KOHTeNHepa 3 NiHO0. PEKOMeHAYETbCA TaKOX
3MacTUTL Ba3eiHOM Y/ MaLLVHHOK ONMBOIO MHI3A0 ANA
KpinneHHA KOHTeHepa Ta Ay/o 3 ronyacTM KnanaHom.
JloBecTnKOHTEeMHep i3 NiHOK A0 KIMHaTHOI TemMnepaTypu.
EHeprinHo cTpycHyTV KOHTeNHep i3 NiHO KinbKa pasis
(He meHwe 30 cekyHA) i 3HATU KpuwwKy. ObepTatoun
KOHTEeNHep, YrBMHTUTM WNOro [0 TrHi3fja mnictonery.
MiHy, Wo BMAOCTaHETbCA 3 KOHTeWHepa nif 4ac noro
HarBMHYyBaHHA (BUIBMHYYBAHHA), HaNEXUTb HeranHo
YCYHYTU 3a [OMOMOrOK  BiAMOBIAHOMO UYUCTAYOro
3aco6y. Mig yac npayi nicToneT pas3om i3 HarBUHYEHUM
KOHTENHepOM Chlif yTpumyBaTu Y BepTUKaibHOMY
nonoxexHi. o6 po3noyaty npauio nictonetom, cnig
nepepycim Nerko HaTUCHYTU Ha CMyCKOBUIA rayok, wob
niHa 3anosHWna gyno. TinbKn Tenep nictonet rotoBumn
no npaui. Wengkictb nogaeaHHA MiHWM [OMNYCKAETbCA
perynioBati  3a  [OMOMOIOK  PYYKM  MexaHimy
perynioBaHHA BUAATKY NiHW. PerynioBaHHA fonomarae
oTpMMaTV ONTUManbHi  pesynbTaTv npaui. [icna
BUMNOPOXHEHHA KOHTEeNHepa WOro chif BUMBUHTUTK
3 THi3ga nicToneTy, OYMCTUTU NICTONEeT Bif PeLTKiB
niHW (3a AOMOMOTOI0 CreLjianbHOro 3acoby) i BrBUHTUTY
HOBWI KOHTelHep.

Micna 3aBeplieHHA npaui cnig peTenbHO OYNCTUTH
nicronet (miHa, wWo ii He ycyHyTo, 3acTura€ B Ayni),
[NA 4YOro y WOro THi3[0 3arBUHUYYETbCA KOHTelHep
3i crneuianbHUM 3aco60M, AKWI MOTIM BUTUCKAETbCA
3a [OMOMOroKw CnyckoBoro radvka. Lle possonse
MOBHICTIO NPOUYNCTUTK NicToNeT. MHI3A0 ANA KpinneHHA
KOHTelHepa 3 NiHOW, Ayno Ta COMMO 3aBXAN MOBUHHI
yTpUMyBaTUCA Y YACTOTI. [0 unLieHHA nicTonety cnif
BMKOPVICTOBYBATY BifNoBiAHUIA 3acib.

[ina yTpUMaHHA MicToneTy y CrnpaBHOMY TeXHiYHOMY
CTaHi HaneXxuTb [JOTPUMYBATWCA BULIEHABEAEHUX
npasun ekcnyatadiiTa gornagy, y npoTyBHOMY BUNAAKY
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BUPOOHVK 3HIMa€ 3 cebe GyAb-AKY BiiNOBiAaNbHICTb 3a
MOX/UBI HECMPaBHOCTi BUPOOY.

Y BUMaAKy BMABNEHHA HeCNpaBHOCTI MNiCTONeTy noro
CNlip ouMcTUTU Ta JOCTaBUTW y Micue, e 1oro 6yno
npvgbaHo. Brpobu, wo nosepTaloTbes, y pasi ix
3abpyfiHEHHA MiHO, BU3HAKTLCA TaKMMK, WO 3a3Hanu
HeHanexHoi ekcnyartauii, a TOMy He NpPUMalTbCa A0
peknamauii.

POLIURETAN HAB
ADAGOLOPISZTOLY
21B501,21B502, 21B504

A TERMEK RENDELTETESE

A pisztoly poliuretan habok felvitelére szolgal, kiilonféle
épitdipari és felujitdsi munkalatok soran, igy pl.: ablak-
és ajtocseréknél, vazszerkezeti elemek rogzitéséhez,
hangszigetelésre, falrések tomitésére, stb.

A TERMEK ALTALANOS LEIRASA

A pisztoly flakonos poliuretan habok adagolasara
szolgdl, a habkidramlas fokozatmentesen szabalyozhato,
ami segiti az ellendrzott szorast és a pontos térkitoltést.

A habkidramlast szabalyozé csavar
Habflakon csatlakozas

Adagolofej tlszeleppel

Favoka

Mukodtetd billenty

Flakon

A flakon szelepe

u TANACSOK A HELYES ES BIZTONSAGOS

NounkswnN =

UZEMELTETESHEZ

- Ne iranyits a habfuvékat emberekre, dllatokra;

- Mindig viseljen védéoltozetet (védészemiiveget,
védokesztyt);

- Jarjon el kulonésen dvatosan a habflakon
csatlakoztatasanal és az adagoldpisztoly tisztitasanal;

- Azadagolopisztoly tisztitdsahoz kizardlag habtisztitot
hasznaljon (soha ne hasznéljon éles szerszamokat);

- Szigortan tartsa be a hab gyartéjanak utasitdsait
(a hab csomagoldsdn megtaldlja 6ket);

- Csak jo szell6zésl helyen haszndlja.

Hasznalatbavétel el6tt ellenérizze az adagoldpisztoly
allapotat, kilonos tekintettel a fuvdkara és a habflakon
csatlakozas szelepére. Ajanlott a flakon csatlakozas és

a tliszelep kenése vazelinnel vagy szilikonolajjal. Varja
meg, mig a flakon a poliuretan habbal felmelegszik
szobahémérsékletre. Erésen razza fel a flakon tartalmat
(kb. 30 mp-en at), majd vegye le a zaréfedelet. Fejjel
lefelé forditva csavarja be a flakont a csatlakozasba.
A be- vagy kicsavaras soran esetlegesen kidaramlé habot
azonnal el kell tavolitani megfeleld, poliuretan hab
tisztitdsara szolgdlod szerrel, torl6kenddvel. Hasznélat
kozben a flakonnal szerelt adagoldpisztolyt tartsa
figgoleges helyzetben. A habadagolas megkezdéséhez
el6szor csak enyhén nyomja le a mikodtetd billenty(it,
hogy a hab kitoltse a pisztoly belsejét. Ezutdn az
adagolopisztoly hasznalatra kész. A kidramlé hab
mennyiségét a szabdlyzdcsavarral dllithatja be.
A szabalyozas sziikséges a megfelelé eredmények
eléréséhez. A flakont kilrllése utan csavarja ki
a csatlakozasbdl, tisztitsa meg az adagoldpisztolyt az
esetleges habmaradvéanyoktdl (tisztitokendével), majd
csavarja be az uj, teli flakont.

A hasznalat befejeztével alaposan ki kell tisztitani az
adagolopisztolyt (a bennmaradé hab beleszéradna
a pisztolyba), ehhez csavarja be a tisztitdszeres flakont
acsatlakozasba, és engedje addig &ramlani a mikodtetd
billentyti lenyomasaval a tisztitészert, amig a pisztoly
belseje teljesen ki nem tisztul. A flakon csatlakozasnak,
a fuvokénak és az adagoldcsének mindig tisztanak
kell lennie. Az adagoloépisztolyhoz haszndljon mindig
megfeleld tisztitoszert.

Az  adagoldpisztoly jo6  mUszaki  allapotanak
megtartasahoz tartsa be a fenti, a hasznélatot és
a karbantartast érintd utasitasokat, ellenkezé esetben
a gyarté mentesul mindenféle felel6sségtdl a termék
esetleges meghibasodasa esetén.

Ha az adagoldpisztoly nem mdkodik megfelelen,
kitisztitds utan vigye vissza vasarlasanak helyére.
Ha a visszavitt termékek habbal szennyezettek,
vagy rendeltetésellenes haszndlat nyomait viselik,
a reklamacié visszautasitasra kertil.

PISTOL PENTRU SPUMA
POLIURITANICA
21B501,21B502, 21B504

DESTINATIA PRODUSULUI

Pistolul pentru spuma poliuritanica, a fost construit
pentru aplicarea spumei poliuritanice, care este
utilizatd la diferite lucrari de renovare in constructii,
precum instalarea ramelor de ferestre si usi, imbinarea
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elementelor diferitelor constructii, izolarea termica si
fonica, umplerea cavitatilor.

DESCRIEREA GENERALA A PRODUSULUI

Pistolul este destinat de a fi lolosit impreuna cu tuburi
de spuma poliuretanicd, avand reglarea fluenta a jetului
de spuma, fapt care permite expandere controlata si
dozare precisa la umplerea cavitatilor si fisurilor.

1. Butonul de reglarea jetului de spuma

2. Scaunul de fixarea tubului cu spuma
3. Capul supapei cu ac

4. Duza

5. Tragaci

6. Tub

7.

Supapa tubului

INDICATII REFERITOR LA UTILIZAREA
CORESPUNZATOARE IN SIGURANTA

- Nu este permis, sa indrepti duza cu spuma spre
oameni si animale;

- Totdeauna trebuie sa portiimbracaminte de protectie
(ochelari,manusi) ;

- Cu mare prudentd, instaleaza tubul cu spuma si
curata pistolul;

- La curdtarea pistolului intrebuinteaza exclusiv numai
curatitor pentru spuma (nici odata sa nu intrebuintezi
la curatat scule ascutite);

- Totdeauna trebuie respectate recomandarile
prezentate de producatorul spumei (informatia este
totdeauna pe ambalaj);

- Intrebuintati numai in incaperi ventilate.

Inainte de a te apuca de lucru , trebuie sa verifici
starea pistolului, in special duza de iesirea spumei cat
si scaunul de fixarea tubului cu spuma. Totodatd se
recomanda, sa ungi cu vazelin, sau cu ulei de motoare,
scaunul de fixarea tubului cu spuma cat si capul supapei
cu ac. Instaland la pistol, tubul cu spuma, trebuie sa aiba
temperatura camerei. Tubul cu spuma, trebuie scuturat
energic pe timp de circa 30 de sec.) apoi scos capacul.
Instalarea, tubului cu spuma, in scaunul pistolului, se
face rotindu-l. Spuma care va iesi, in timpul instalarii
tubului cu spuma in scaun, trebuie imediat eliminata cu
agent corespunzator ( curatitor). In timpul lucrului, atat
pistolul cat si tubul cu spuma tebuie sa fie pozitionat
vertical. La finceput, trebuie apast usor tragaciul
pistolului, pentru ca spuma sa umple interiorul. Acum
pistolul este gatade lucru. Cantitateade spuma necesara,
se ajusteaza cu butonul de reglarea jetului. Ajustarea
este indispensabila, cu scopul obtinerii rezultatului de
lucru optimal. Dupa golirea tubului cu spuma, trebuie
desurubat din scaunul pistolului, iar pistolul trebuie
curatat, de eventualele murdarii adunate dupa curatare,
cu agent curatitor, apoi se poate ingsuruba un alt tub nou
cu spuma.
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Dupa ce ai terminat utilizarea pistolului, trebue sa-I
cureti cu grijd, (spuma care aramas in pistol se intdreste),
fnainte ca spuma din pistol sa se intdreascd, trebuie
instalat in scaunul tubului cu spumd, un tub cu agent
curatitor, injecteazd acest agent pana ce pistolul va fi
bine curatat. Atat scaunul de fixarea tubului cu spuma,
cat si duza si capul cu ac, tebuie sa fie totdeauna curate.
Curdtarea pistolui, trebuie facuta totdeauna exclusiv, cu
agent de curatare, corespunzator.

Pentru ca pistolul sa fie, in buna stare tehnica, trebuie
neaparat respectate indrumadrile specificate mai
sus, referitor la desrvire si intretinere, in caz contrar,
producatorul pistolului, nu-si asuma nici o eventuala
reclamatie, referitor la randamenttul produsului.

Daca eventual pistolul, nu va functiona corect, trebuie
curatat si prezentat la locul unde a fost cumparat.
Dacéd produsele inapoiate, vor fi murdare cu spuma,
sau vor prezenta urme de utilizare necorespunzatoare,
reclamatia nu va fi primita.

(&4

PISTOLE NA PU PENU
21B501,21B502, 21B504

URCENIi VYROBKU

Pistole byla navrzena pro nanaseni polyuretanové pény,
kterd se pouziva u rizného druhu opravarenskych
a stavebnich praci, jako: vyména oken a dvefi,
spojovani prvku rlizného druhu skeletovych konstrukci,
odhlu¢novani a utésnovani stérbin ve zdech, apod.

CELKOVY POPIS VYROBKU

Pistole je ur¢ena k pouziti se zasobniky s polyuretanovou
pénou, ma plynulou regulaci proudu pény, cozumoziuje
kontrolovat vstfikovani a pfesné vypliiovani prostoru.

1. Otocny knoflik regulace proudu pény

2. Sedlo upeviovani zasobniku s pénou
3. Hlava s jehlovym ventilem

4. Tryska

5. Spoust

6. Zasobnik

7.

Ventil zadsobniku

POKYNY PRO SPRAVNE A BEZPECNE
POUZIVANI
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- Nesmeérujte trysku s pénou smérem k lidem a zviratm;
- Vzdy pouzivejte ochranny odév (uzaviené bryle,
ochranné rukavice);
- Zachovejte  mimofadnou  opatrnost  béhem
instalovéani zasobniku s pénou a ¢isténi pistole;
- K isténi pistole pouzivejte pouze a vyhradné Cistice
pro pénu (nikdy nepouzivejte k ¢isténi ostré naradi);
- Presné dodrzujte doporuceni uvedend vyrobcem
pény (informace na obalu);
- Pouzivejte ve vétranych prostorech.
Pred zahdjenim cinnosti zkontrolujte stav pistole,
zvlasté vystupnitrysky a také ventilu v sedle upevriovani
z&sobniku s pénou. Doporucujeme také namazat sedlo
upevnovani zasobniku a také hlavu s jehlovym ventilem
vazelinou nebo motorovym olejem. Vytemperujte
zésobnik s pénou na pokojovou teplotu. Zatfepejte
energicky zésobnikem s pénou (po dobu cca 30 sekund)
a sejméte z néj zavérné viko. Otacejte zasobnikem
a umistéte jej do sedla pistole. Péna, kterd se dostane
béhem zasroubovévéni (vySroubovavani) zadsobniku,
musi byt okamzité odstranéna pomoci vhodného
prostfedku (Cistice) pro jeji odstranéni. BEhem prace
pistoli spolu s nainstalovanym zasobnikem udrzujte ve
vertikdIni poloze. Pro zahdjeni prace s pistoli nejprve
lehce stlacte spoust pistole, aby péna vyplnila jeji
vnitiek. Ted je pistole pripravena k praci. Mnozstvi
pény se reguluje oto¢nym knoflikem regulace proudu.
Regulace je nutna pro dosazeni optimalnich pracovnich
vysledku. Po vyprazdnéni zasobniku jej odsroubujte ze
sedla pistole, ocistéte pistoli od pfipadnych znecisténi
(CistiCem) a nasledné nasroubujte novy zasobnik.
Po provedeni prace peclivé vycistéte pistoli (ponechana
péna vysycha v pistoli), za timto Ucelem nasroubujte
zasobnik s cisticim prostfedkem do sedla upevnéni
zasobniku s pénou a vystfikujte do okamziku, az
pistole bude uplné cista. Sedlo upevrovéani zasobniku
s pénou, tryska a hlava musi byt vzdy ¢isté. K pistoli vzdy
pouzivejte vhodny istici prostredek.
Pro udrzeni pistole v dobrém technickém stavu
dodrzujte vyse uvedené pokyny tykajici se jeji obsluhy
a udrzby, v opacném piipadé vyrobce je zprostén
veskeré odpovédnosti za pfipadnou zavadu vyrobku.
V pripadé vadného fungovani pistole ji ocistéte
a dodejte do mista, kde jste ji koupili. Vracené vyrobky,
pokud budou znecistény pénou a budou nést znamky
nespravného uzivani, nebudou prijaty k reklamaci.
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PISTOL NA APLIKACIU
POLYURETANOVEJ PENY
21B501, 21B502, 21B504

FUNKCIA VYROBKU

Pistol bola navrhnutd na aplikdciu polyuretanovej
peny, ktord sa pouziva pri rekonstruk¢no-stavebnych
pracach rozneho druhu, ako napriklad: vymena okien
a dveri, spajanie suciastok skeletovych konstrukcii
r6zneho druhu, zvukova izolacia a utesriovanie svetlosti
v stenach atd.

VSEOBECNA CHARAKTERISTIKA
VYROBKU

Pistol je wur¢end na pouzivanie so zasobnikmi
s polyuretanovou penou, ma plynuld regulaciu pradu
peny, ¢o umoznuje kontrolované vstrekovanie a presné
vyplhanie priestoru.

1. Ovladacie koliesko na reguléciu pradu peny
2. Zasuvka na upevnenie zasobnika s penou
3. Hlavica s ihlovym ventilom

4. Dyza

5. Spust

6. Zasobnik

7.

Ventil zasobnika

POKYNY TYKAJUCE SA
A BEZPECNEHO POUZIVANIA

- Dyzu s penou nesmerujte na fudi a zvieratd;

- Vzdy pouzivajte ochranny odev (chranice odi,
ochranné rukavice);

- Zachovavajte mimoriadnu opatrnost pocas instalacie
zasobnika s penou a Cistenia pistole;

- Na cistenie pistole pouzivajte vyhradne cistice na
penu (V ziadnom pripade na cistenie nepouzivajte
ostré néstroje);

- Presne dodrziavajte pokyny uvedené vyrobcom peny

(informacia na obale);
- Pouzivajte vo vetranych miestnostiach.

SPRAVNEHO

Predtym, ako zacnete s pistolou pracovat, skontrolujte
jej stav, najma stav vystupnej dyzy a ventilu v zasuvke
na upevnenie zasobnika s penou. Takisto sa odporuca
zasuvku na upevnenie zasobnika a hlavicu s ihlovym
ventilom premazat vazelinou alebo motorovym
olejom. Pockajte, kym zasobnik s penou nedosiahne
izbovu teplotu. Energicky potraste zasobnikom
s penou (asi 30 sekund) a zlozte z neho zatvaraci kryt.
Otacajuc zasobnikom, zaskrutkujte ho do zasuvky
pistole. Penu, ktord sa dostane von pocas skrutkovania
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(odskrutkovavania) zasobnika, okamzite odstrante
vhodnym ¢istiacim prostriedkom na jej odstrafiovanie.
Pocas prace pistol spolu s nainstalovanym zasobnikom
drzte v zvislej polohe. Ak chcete zacat pracu s pistolou,
najprv treba mierne stlacit spust pistole, aby pena
vyplnila jej vnutro. Teraz je pistol pripravena na pracu.
Mnozstvo peny sa reguluje kolieskom na reguldciu
prudu. Reguldcia je potrebnd na ziskanie optimalnych
vysledkov préace. Po vyprazdneni zasobnika ho treba
odskrutkovat zo zasuvky pistole, ocistit pistol od
pripadnych necistot (Cistiacim prostriedkom) a nasledne
zaskrutkovat novy zasobnik.

Povykonanipréce pistol'starostlivovycistite (nevycistena
pena zaschyna v pistoli), na toto treba zaskrutkovat
zasobnik s cistiacim prostriedkom do zasuvky na
upevnenie zasobnika s penou a striekat, kym pistol
nebude Uplne ¢istd. Zasuvka na upevnenie zésobnika
s penou, dyza a hlavica musia byt vzdy cisté. Na pistol
treba vzdy pouzivat vhodny cistiaci prostriedok.

Aby ste pistol' udrzali v dobrom technickom stave,
treba dodrziavat vyssie uvedené pokyny tykajuce sa
jej obsluhy a udrzby, v opa¢nom pripade sa vyrobca
vzdava akejkolvek zodpovednosti za pripadnu poruchu
vyrobku.

V pripade nespravneho fungovania vyrobku ho treba
ocistit a dorucit na miesto, kde bol zakupeny. Vratené
vyrobky v pripade, ze budu znecistené penou a budu
mat stopy nespravneho pouzivania, nebudu prijaté na
reklamaciu.

PISTOLA ZA
POLIURETANSKO PENO
21B501, 21B502, 21B504

OBMOCJE UPORABE IZDELKA

Pistola je namenjena za uporabo s poliuretansko peno,
ki se uporablja pri raznih vrstah obnovitveno-gradbenih
del, npr: menjavi oken in vrat, spajanju elementov iz
raznih vrst skeletnih konstrukcij, pridusitvi in tesnitvi
odprtin v stenah ipd.

SPLOSEN OPIS IZDELKA

Pistola je namenjena uporabi z rezervoarji
s poliuretansko peno, omogoca tekoco regulacijo
curka pene, kar omogoca kontrolirano vbrizgavanje in
natancno polnjenje odprtin.
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Regulator curka pene

Doza za pritrditev rezervoarja s peno
Glava z iglastim ventilom

Soba

Sprozilo

Rezervoar

Ventil rezervoarja

ﬂ NAVODILA ZA PRAVILNO

UPORABO

- Sobe s peno ne usmerjati v smeri ljudi in Zivali;

- Vedno uporabljajte zas¢itna oblacila (ocala, zascitne
rokavice);

- Med namestitvijo rezervoarja s peno in cis¢enjem
pistole bodite Se posebej pozorni;

- Za cisCenje pistole uporabljajte izklju¢no krtace za
peno (nikoli ne uporabljajte za ¢is¢enje ostrih robov);

- Dosledno je treba upostevati navodila, ki jih navaja
proizvajalec pene (informacija na embalazi);

- Uporabljajte v prezracevanih prostorih.

Nowvhwn =

IN VARNO

Pred zacetkom dela preverite stanje pistole, zlasti
izhodne 3Sobe in ventila v dozi za pritrditev rezervoarja
s peno. Priporo¢a se tudi mazanje doze za pritrditev
rezervoarja in glave z iglastim ventilom z vazelinom
ali motornim oljem. Poskrbite, da ima rezervoar
s peno sobno temperaturo. Energi¢no tresite rezervoar
s peno (okrog 30 sekund) in snemite njegov pokrov.
Z obracanjem rezervoarja ga privijte v dozo pistole. Peno,
ki iztece med privijanjem (odvijanjem) rezervoarja, je treba
takoj odstraniti s pomocjo ustreznega sredstva (krtace)
za njeno odstranjevanje. Med delom je treba pistolo z
namescenim rezervoarjem drzati v navpicnem polozaju.
Da bi lahko priceli delati s pistolo, je treba najprej rahlo
pritisniti sprozilo pistole, da pena napolni njeno notranjost.
Zdajje pistola pripravljenana delo. Koli¢ino pene se regulira
z regulatorjem curka. Regulacija je nujna, da bi dosegli
optimalne rezultate dela. Po izpraznitvi rezervoarja ga je
treba odviti iz doze pistole, ocistiti morebitno umazanijo s
pistole (s krtaco) in nato priviti nov rezervoar.

Po koncu dela je treba skrbno odistiti pistolo (preostala
pena se posusi v pistoli), zato je treba priviti rezervoar
s Cistilnim sredstvom na dozo za pritrditev rezervoarja
s peno in brizgati, dokler ni pistola v celoti Cista. Doza
za pritrditev rezervoarja s peno, Soba in glava morajo
biti vedno diste. Za pistolo je treba vedno uporabljati
ustrezno Cistilno sredstvo.

Da bi ohranili pistolo v dobrem tehni¢nem stanju,
je treba upostevati zgoraj navedena navodila glede
njene oskrbe in vzdrzevanja, v nasprotnem primeru je
proizvajalec oprosc¢en vsakrsne koli odgovornosti za
morebitne pomanjkljivosti izdelka.

V primeru nepravilnega delovanja pistole jo je treba
ocistitiin dostaviti na mesto nakupa. Privrnjenih izdelkih,
ki bodo umazani s peno, bodo imeli sledi nepravilnega
delovanja, reklamacija ne bo upostevana.
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POLIURETANO PUTY PURSKIMO
PISTOLETAS
21B501,21B502, 21B504

GAMINIO PASKIRTIS

Pistoletas skirtas poliuretano puty, naudojamy jvairiems
remonto, statyby darbams, purskimui, pavyzdZiui:
kei¢iantlangusir duris, jungiantjvairiy rasiy konstrukcijy
rémy elementus, sandarinant .

BENDRASIS GAMINO APRASYMAS

Pistoletas skirtas talpykloms su poliuretano putomis
tvirtinti. Dél lengvai reguliuojamo puty srovés stiprumo,
galima kontroliuoti purskiamos srovés stipruma, todél
tuscios ertmés uzpildomos itin tiksliai.

1. Paty srovés reguliavimo rankenélé

2. Lizdas puty talpyklos tvirtinimui
3. Vamzdis su adatiniu voztuvu

4, Purkstukas

5. Rankenélé

6. Talpykla

7.

Talpyklos sklendé

SAUGAUS NAUDOJIMO

TEISINGO IR
NUORODOS

- Nekreipkite purkstuko su putomis zmoniy ir gyvany link.

- Visada dévékite apsauginius rabus (uzsidékite
apsauginius akinius, uzsimaukite apsaugines pirstines).

- Ypatingai atsargus bukite tvirtindami puty talpykla ir
valydami pistoleta.

- Pistoleto valymui, be iSimties, naudokite tik puty
valiklius (valymui niekada nenaudokite astriy jrankiy).

- Putas naudokite taip, kaip nurodo jy gamintojas
(informacija ant pakuotés).

- Pistoletg naudokite védinamose patalpose.

Pries pradédami dirbti, patikrinkite pistoleto technine
bakle, ypa¢ jdémiai tikrinkite purkstuka bei puty
talpyklos tvirtinimo lizde esantj voztuva. Patariama,
talpyklos tvirtinimo lizdg ir vamzdj su adatiniu voztuvu,
sutepti vazelinu arba varikliy tepalu. Talpykla su putomis
turi bati kambario temperatdros. Stipriai suplakite
talpykloje esancias putas (apytikriai 30 sekundziy) ir
nuimkite talpyklos dangtelj. Talpyklg jsukite | pistoleto
lizda. |sukant (iSsukant) talpykla, i$ jos istekéjusios
putos turi bati nedelsiant pasalintos jy valymui
skirta priemone (puty valikliu). Dirbdami, pistoletg
su pritvirtinta talpykla laikykite vertikaliai. Norédami
pradéti darbg, kad putos uzpildyty pistoleto vidy,
visy pirma nestipriai paspauskite pistoleto jjungimo
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rankenéle. Dabar pistoletas paruostas darbui. Purskiamy
puty kiekis nustatomas srovés reguliavimo rankenéle.
Reguliavimas butinas, norint pasiekti geriausig darbo
rezultata. IStustintg talpykla iSsukite i$ pistoleto lizdo,
nuvalykite ant pistoleto susikaupusias apnasas (valikliu)
ir prisukite naujg talpykla.

Baige darba, pistoletg kruopsciai isvalykite (pistolete
paliktos putos uzdziGva). Norédami iSvalyti, | puty
talpyklos tvirtinimo lizdg jsukite talpykla su valymo
priemone ir purkskite tol, kol pistoletas bus visiskai
Svarus. Puty talpyklos tvirtinimo lizdas, purkstukas ir
vamzdis visada turi bati Svaras. Pistoletui valyti, visada
naudokite tinkama valymo priemone.

Kad pistoletas islikty geros techninés buklés, laikykités
instrukcijoje aprasyty jo aptarnavimo ir priezilros
taisykliy, priesingu atveju, uz galimus gaminio gedimus,
gamintojas neatsako.

Blogai veikiantj pistolety, reikia iSvalyti ir grazinti
i parduotuve, kurioje jis buvo jsigytas.

Grazinant putomis suteptus gaminius, | pretenzijas
neatsizvelgiama, nes jeigu ant gaminio yra uzdziGvusiy
puty, reiskia jis buvo naudojamas neteisingai.

AV

POLIURETANA PUTU PISTOLE
21B501,21B502, 21B504

IZSTRADAJUMA PIELIETOJUMS

Pistole ir domata poliuretana putu aplikacijai, ko
izmanto dazada veida remonta-buvniecibas darbos,
pieméram, logu un durvju nomainas laika, dazada veida
karkasa konstrukciju elementu savienosanai, sienu
spraugu noslégsanai un blivésanai u.tml.

VISPAREJAIS IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Pistole ir domata izmantosanai kopa ar poliuretana putu
tvertném, tai ir laidena putu plasmas regulacija, kas lauj
kontrolét iedlircinasanu un precizi aizpildit telpu.

1. Putu plismas regulacijas grieztavina

2. Putu tvertnes montazas ligzda
3. Galva ar adatvarstu

4. Sprausla

5. Putu palaidéjs

6. Tvertne

7.

Tvertnes varsts
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NORADIJUMI ATBILSTOSAI UN DROSAI

LIETOSANAI

— Nedrikst virzit sprauslu ar putam cilvéku un dzivnieku
pusé;

- Vienmér lietot
aizsargcimdus);

- Jabatipasdi uzmanigam putu tvertnes instalésanas un
pistoles tirisanas laika;

- Pistoles tiriSanai izmantot tikai un vienigi putu tiritajus
(aizliegts tirisanai izmantot asus instrumentus);

- Stingri jaievéro putu razotaja rekomendacijas
(informacija uz iepakojuma);

- Ekspluatét ventiléjamas telpas.

aizsargapgérbu  (aizsargbrilles,

Pirms darba uzsaksanas parbaudit pistoles stavokli,
ipasi sprauslu un varstu putu tvertnes montazas ligzda.
Ir arl ieteicams tvertnes stiprinasanas ligzdu, ka ari
galvu ar adatvarstu ieellot ar vazelinu vai dzinéju ellu.
Uzgaidit, kamér putu tvertnes temperatlra sasniegs
istabas temperatdru. Energiski pakratit putu tvertni
(apt. 30 sekunzu laika) un nonemt vaku. leskravét
tvertni pistoles ligzda. Putas, kas izies ara no tvertnes
tas ieskravésanas (izskravésanas) laika, ir nekavéjoties
janonem ar atbilstoSo putu nonemsanas lidzekli. Darba
laika pistole kopa ar ieinstaléto tvertni ir jatur vertikala
stavokli. Lai uzsaktu darbu ar pistoli, vispirms ir viegli
janospiez uz pistoles putu palaidéja, lai putas aizpilditu
ierices iekSpusi. Tagad pistole ir gatava darbam. Putu
daudzums tiek reguléts ar putu plismas regulacijas
grieztavinu. Regulacija ir nepiecieSama, lai sasniegtu
optimalo darba rezultatu. Péc tvertnes iztuk$oSanas
to nepiecieSams izskrivét no pistoles ligzdas, notirit
pistoli no iespé&jamiem netirumiem (ar putu tiritaju), tad
ieskravét jauno putu tvertni.

Péc darba pabeigsanas nepieciesams rapigi notirit
pistoli (pistolé palikusas putas izkalst), Sim mérkim
ieskravet tirisanas lidzekla tvertni putu tvertnes
piestiprinasanas ligzda un smidzinat lidzekli lidz bridim,
kad pistole bus pilnigi tira. Pistolei ir jalieto atbilstosais
tirisanas lidzeklis.

Lai saglabatu pistoli laba tehniska stavokli, jaievéro
augstak minétie noradijumi attieciba uz apkalposanu
un apkopi, pretéja gadijuma razotajs tiek atbrivots
no jebkadas atbildibas par eventualiem izstradajuma
bojajumiem.

Nepareizas pistoles darbibas gadijuma, to nepieciesams
attirit un atvest ierices iegades vieta. Ja atgrieztie
izstradajumi bds piesarnoti ar putam, tad tie tiks
uzskatiti par neatbilstosi ekspluatétiem un netiks
pienemti stdzibas izskatisanai.
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POLUURETAANVAHU PUSTOL
21B501, 21B502, 21B504

TOOTE OTSTARVE

Pistol on méeldud polliuretaanvahu paigaldamiseks
ja seda kasutatakse erinevate remondi- ja ehitustéode
juures, nagu akende ja uste vahetamine, erinevate
karkassielementide Uhendamine, seintes olevate
pragude helikindlaks muutmine ning tihendamine jms.

TOOTE ULDKIRJELDUS
Pistol on moeldud kasutamiseks koos

poluuretaanvahuballoonidega. Pustoli vahujuga saab
sujuvalt reguleerida, mis voimaldab vahtu kontrollitult
baloonist eraldada ja tiihimikke eriti pohjalikult taita.

1. Vahujoa reguleerimise nupp

2. Vahuballooni kinnituspesa

3. Noelventiiliga pea

4. Duus

5. Paastik

6. Balloon

7. Ballooni ventiil
OIGET JA OHUTUT KASUTAMIST
PUUDUTAVAD JUHISED

- Arge kunagi suunake vahudiiisi inimeste ega
loomade poole.

- Kasutage alati kaitsevarustust (prillid, kaitsekindad).

- Olge eriti ettevaatlik vahuballooni paigaldamise ja
pustoli puhastamise ajal.

- Pustoli puhastamiseks kasutage ainult ja eranditult
spetsiaalseid puhastusvahendeid poliiuretaanvahu
puhastamiseks. Arge kasutage piistoli puhastamiseks
teravaid tooriistu.

- Jargige tapselt poliiuretaanvahu tootja soovitusi
(info pakendil).

- Kasutage toodet vaid hasti ventileeritud ruumides.

Enne t66 alustamist kontrollige pustoli seisundit,
eriti hoolikat valjaheitedlilsi ja ventiili vahuballooni
kinnituspesas. Samuti on soovitatav maarida ballooni
kinnituspesa ja pea koos ndelventiiliga vaseliini voi
silikoondliga. Viige vahuballoon toatemperatuurile.
Raputage vahuballooni energiliselt (umbes 30 sekundit)
ja eemaldage balloonilt kork. Ballooni keerates
kinnitage see pustoli pesasse. Eemaldage kohe
spetsiaalse polliuretaanvahu eemaldamiseks moeldud
vahendi abil vaht, mis ballooni pustolisse (voi pustolist
vdlja) keeramise ajal vdlja immitses. To0 ajal hoidke
pustolit koos paigaldatud vahuballooniga vertikaalses
asendis. Too alustamisel vajutage koigepealt kergelt
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plstoli paastikule, et vaht tdidaks plstoli sisemuse.
Niud on pustol valmis kasutamiseks. Vahu kogust
saab reguleerida vahujoa reguleerimise nupu abil.
Reguleerimine on vajalik optimaalse t&dtulemuse
saavutamiseks. Kui vahuballoon on tlhjaks saanud,
keerake see pustoli pesast vidlja, puhastage pustol
vahujaékidest ja mustusest (puhastusvahendiga) ning
paigaldage uus balloon.

Kui olete t66 I6petanud, puhastage pohjalikult pistol
(puhastamata jaanud vaht kuivab ja ummistab pustoli),
selleks keerake puhastusaine balloon vahuballooni
pesasse ja pritsige puhastusainet seni kuni pistol
on tdiesti puhas. Vahuballooni kinnituspesa, diils
ja pea peavad alati olema puhtad. Kasutage pstoli
puhastamiseks alati spetsiaalset puhastusvahendit.

Pustoli hoidmiseks heas tehnilises seisus jargige
laltoodud juhiseid pustoli hoolduse ja konserveerimise
kohta, vastasel juhul on tootja vabastatud igasugusest
vastutusest toote vdimalike rikete eest.

Kui plstol ei to6ta nduetekohaselt, tuleb see puhastada
ja midjale tagasi viia. Kui tagastatud toode on vahuga
madrdunud, loetakse see vdarkasutuseks ja tootega
seotud reklamatsioonid likatakse tagasi.

MNCTOJIET 3A
MOJINYPETAHOBA NAHA
21B501,21B502,21B504

NMPEAHA3HAYEHUE HA YPELOA

MucToneTsT e KOHCTpyupaH 3a  MojaBaHe Ha
NonvypeTaHoBa NAHa, KOATO Ce M3MOoN3Ba Npy PasinyHn
BUAOBE PEMOHTHO-CTPOUTENHM paboTu: nogmsaHa Ha
NpPO30pLMMBPATU, CBbP3BaHEHAENIEMEHTUTE HA Pa3INYHN
BUAOBE CKENETHW  KOHCTPYKUMY,  3ByKOM3OMMpaHe
1 YyNTbTHABaHE Ha NPOLENy B CTEHN 1 Ap.

OB O ONMMCAHUE HA YPELA

MuctoneTsT €  npeAHasHadeH 3a  ynotpe6a
C pes3epBoapy C MonvypeTaHoBa MsAHa, CHabAeH
e C MNaBHO perynvpaHe Ha CTpyATa, KOETO Mo3BosisABa
KOHTPOJSIMPAHO BMPbCKBAHE U TOYHO 3aMbjBaHe Ha
MPOCTPAHCTBOTO.

1. BbpToK 3a perynupaHe Ha cTpyAaTa
2. [He3po 3a 3aKkpenBaHe Ha pe3epBoapa C nAHaTa
3. [naBa cwurneH KnanaH
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4. [iwo3a

5. Cnycbk

6. Pesepsoap

7. KnanaH Ha pe3epBoapa

YKA3AHUA OTHOCHO
N BE3OMNACHA YMNOTPEBA

NPABUJTHATA

- He HacouBaiiTe Ato3aTa € NAiHa KbM XOpa 1 X1BOTHU;

- O6e3aTeniHO M3MNos3BalTe 3aLWMTHO 06/1eKN0 (0unna,
3aLUTHN pbKaBuLy)

- bbpaete 0cobeHO BHMMATENHW MPU UHCTanMpaHEeTo
Ha pe3epBoapa C MAHaTa M NPW UYNCTEHETO Ha
nucToneTa;

- 3a nouncTBaHEeTO Ha MUCTONeTa yroTpebsABaiiTe camo
NoynCTBalLM enemMeHTV NpefHa3HayeHW 3a nAHa
(B HMKakbB Cnyvam He um3nonsBanTe  npu
MOYNCTBAHETO OCTPY MHCTPYMEHTN);

- TpAbBa pfa cnasBaTe CTPWKTHO MpenopbKUTe Ha
npovisBoAuTens Ha nAHaTa (MH$opmauuATa ce
HaMupa BbpXy ONakoBKaTta);

- [la ce n3nonssa B NPOBETPEHM NMOMELLEeHMA.

Mpepn 3anoysaHe Ha paboTa NpoBepeTe CbCTOAHMETO
Ha nucToneTa, a 0CO6eHO M3XoAHaTa Alo3a 1 KnanaHa
B rHe3[0TO 3a 3aKperBaHe Ha pe3epBoapa C nAHaTa.
MpenopbyBa ce CblLo Taka HaMa3BaHETO Ha pesepBoapa
1 rnaBaTa C UIMIeHUA KnanaH ¢ Ba3esiMH WM mMacsio 3a
ABuratenu. M3yakeate, okaTo pesepBoapbT C NAHaTta
[OCTUrHe CTallHa TemnepaTypa. EHeprimyHo pasknawiate
pesepBoapa C nAHata (B MPOAbB/KEHNWE Ha OKOMO
30 cekyHAW) M CBanATe HEroBUA Kanak. 3aBbpTaniku
pe3epBoapa ro 3aBMHTBaTe KbM rHE3[0TO Ha NucTosNeTa.
MAHaTa, KOATO ce OTAENA B pe3ynTaT Ha 3aBMHTBAHETO
(OTBUMHTBAHETO) Ha pe3epBoapa, TpsbBa He3abaBHO fa
6bae oTCTpaHeHa C MOMOLLTa Ha CbOTBETHOTO CPEACTBO
(enemeHT). Mo Bpeme Ha paboTa nucToneTa 3aefHo
C VWHCTanMpaHua pesepBoap TpAbBa fa ce AbpxaT
BbB BepPTMKa/IHO MOJNoXeHue. 3a Aa 3anoyHeTe paboTa
cnucToneTa, He06XOAMMO e Aa HaTUCHETE CNYCbKa, 3a Aa
MOXe nAHaTa Aa 3aMb/HN BbTpelwHocTTa My. Cera Beye
NMUCTONETHT € roToB 3a paboTa. KonnyecToTo Ha nAHaTa
ce perynupa MoCpeAcTBOM BbpPTOKa 3a perynunpaHe
Ha cTpyAaTa. PerynupaHeTo e Heob6XxoAMMO C Len Aa ce
nocTrHaT onTUManHW pesynTtatm B pabotata. Cnep
n3npasBaHeTo Ha pe3epBoapa TpA6Ba fja ro OTBUHTUTE
OT rHe3[10TO Ha NICTONETa, fla MOYNCTHTE NUCTONeTa OT
€BeHTYyallHU 3aMbpcABaHNA (MOCPeCTBOM MOYNCTBALL
efleMeHT), Cfiefi KOeTo MOHTVpaTe HOB pe3epBoap.

Cnep npukntoyBaHe Ha paboTa TpAbBa cTapaTenHo fa
rouncTTe nucToneta (NaHaTa, OCTaBeHa B NUCTONETa
M3CbXBa), KaTo 3a LenTa 3aBUHTUTE pe3epBoap
C MOYNCTBALLO CPELCTBO KbM MHE3LO0TO 3a 3aKpPernBaHo
Ha pe3epBoapa C MAHa M Aa BNPbCKBaTe, A0OKAaTO
NUCTONETHT 6be 13LANOo UncT. THe340TO 3a 3aKpenBaHe
Ha pe3epBoapa C MfAHa, Alo3aTta U rnaeata BUHArM
TpAbBa Aa 6bAAT unCTK. 3a NUCToneTa TpA6GBa BMHArM
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[a n3nonssate CbOTBETHOTO NOYUCTBALLO CPEACTBO.

3a Aa 3ana3nte nucTosieTa B ,D,O6p0 TeXHn4yecko
CbCTOAHNE, Tpﬂ6Ba fa Cna3BaTe ropenoco4yeHuTe
YKa3aHnA OTHOCHO OGCﬂy)KBaHeTO N nogaopbXxKkata
My, B NpPOTVBEH CﬂyLIaIZ nponsBOOUTENAT Ce 4YyBCTBa
OCBOGOL]GH OT KakBaTO M pOa 6uno OTrOBOPHOCT 3a
€BeHTYyaJIHa HEM3MPaBHOCT Ha ypenaa.

B cnyyan Ha HenpaBunHO OYHKUMOHMpPaHe Ha
nucrToneTa, TpA6Ba fa ro NOYNCTUTE U [a ro 3aHeceTe
[0 MYHKTa, B KONTO e 6un KyneH. BbpHatn ypean, kouto
ca 3aMbPCeHMN C MAHa U HOCAT CleAn Ha HenpaBuiHa
ynoTtpeba, HAMa fa 6bAaT NpreMaHu.

PISTOLJ ZA PJENU OD
POLIURETANA
21B501,21B502, 21B504

NAMJENA PROIZVODA

Pistolj je konstruiran za aplikaciju poliuretanske pjene
koja se koristi kod razli¢itih gradevinarskih radova, kao
$to su: montaza prozora i vrata, spajanje elemenata
raznih konstrukcija, smanjivanje buke, pojacavanje
tanjih zidova i slicno.

OPCI OPIS PROIZVODA

Pistolj je namijenjen za koristenje zajedno sa spremnicima
s poliuretanskom pjenom, ima to¢nu regulaciju mlaza
pjene, sto omogucava kontroliranu aplikaciju i savrseno
popunjavanje pukotina.

Kotaci¢ za regulaciju mlaza pjene

Utor za pri¢vrséivanje spremnika s pjenom

Glava s igli¢nim ventilom

Mlaznica

Okidac

Spremnik

Ventil spremnika

UPUTE VEZANE UZ PRAVILNO | SIGURNO
KORISTENJE

NouhswnN =

- Mlaznicu s pjenom ne usmjeravajte prema ljudima
i Zivotinjama;

- Uvijek koristite zastitno odijelo (gogle, zastitne
rukavice);

- Budite posebno oprezni kod instalacije spremnika
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s pjenom i ¢is¢enja pistolja;

- Za (iS¢enje pistolja koristite isklju¢ivo posebne
spuzvice za pjenu (Za ¢is¢enje nikada ne koristite
ostre predmete);

- Slijedite upute koje daje proizvodac pjene (informacija
na ambalazi);

- Koristite u prostorijama s ventilacijom.

Prije pocetka rada kontrolirajte stanje pistolja, a narocito
izlazne mlaznice i ventila u utoru za pri¢vrs¢ivanje
spremnika s pjenom. Preporu¢amo takoder da utor za
pri¢vricivanje spremnika te glavu s igli¢cnim ventilom
podmazete s vazelinom ili uljem za motore. Provjerite
da li spremnik s pjenom ima sobnu temperaturu. Jace
protresite sa spremnikom s pjenom (oko 30 sekundi)
i skinite poklopac za zatvaranje. Postupkom okretanja
spremnik namjestite u utor. Tijekom okretanja spremnika
dolazi do izlaska pjene koju uz pomoc¢ prikladnog
sredstva morate odmah odstraniti. Tijekom rada pistolj
zajedno s instaliranim spremnikom drzite u okomitom
poloZzaju. Za pocetak rada s pistoljem lagano pritisnite
na okidac¢ da se pjena nade u njegovoj unutrasnjosti.
Sad je pistolj spreman za rad. Koli¢inu pjene regulirajte
kotaci¢em za regulaciju mlaza. Regulacija je neophodna
za postizanje optimalnih rezultata rada. Kad se
spremnik isprazni, izvadite ga iz utora i ocistite pistolj od
eventualnih necistoca (posebnom spuzvicom) a kasnije
namjestite novi spremnik.

Nakon zavrsetka radova pazljivo ocistite pistolj (da se
ostavljena pjena ne osusi u pistolju), u tu svrhu u utor
za pri¢vrséivanje spremnika s pjenom stavite spremnik
sa sredstvom za ciscenje i aplicirajte ga do trenutka
dok pistolj ne bude potpuno cist. Utor za pricvrscivanje
spremnika s pjenom, mlaznica i glava uredaja uvijek
moraju biti ¢isti. Za pistolj uvijek koristite prikladno
sredstvo za ciscenje.

Kako biste osigurali dobro tehnicko stanje pistolja,
slijedite gore navedene upute vezane uz njegovo
koristenje i odrzavanje jer u suprotnom proizvodac je
osloboden svake odgovornosti za eventualne greske u
radu proizvoda.

Ako uocite nepravilnosti u radu pistolja, ocistite ga
i isporucite na mjesto gdje ste ga kupili. Reklamacije
vracenih proizvoda nece se razmatrati ako su isti
oneci¢eni s pjenom ili imaju tragove nepravilne
upotrebe.
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PISTOL)J
ZA POLIURETANSKU PENU
21B501,21B502,21B504

NAMENA PROIZVODA

Pistolj je konstruisan za aplikaciju poliuretanske pene,
koja ima primenu kod razli¢itih remontno-gradevinskih
poslova kao $to su: promena prozorai vrata, povezivanje
elemenata razli¢itih vrsta skeletnih  konstrukcija,
postavljanje zvucne izolacije i zaptivanje praznina
u zidovima, i tsl.

OPSTI OPIS PROIZVODA

Pistolj je namenjen za upotrebu sa rezervoarima sa
poliuretanskom penom , poseduje potpunu regulaciju
mlaza pene, Sto omogucava kontrolu istiskivanja
i potpunog popunjavanja praznina.

1. Taster za regulaciju mlaza pene

2. Gnezdo pri¢vrs¢ivanja rezervoara sa penom
3. Glavica saigli¢astim ventilom

4. Cev

5. Okidac

6. Rezervoar

7.

Ventil rezervoara

ISPRAVNU | BEZBEDNU

SAVETI ZA
UPOTREBU

- Ne okretati cev sa penom u pravcu ljudi i Zivotinja;

- Uvek koristiti zastitnu odecu (zastitne naocari
i rukavice);

- Obratiti  posebnu  paznju prilikom
rezervoara sa penom i ¢is¢enja pistolja;

- Za ciscenje pistolja koristiti samo i iskljucivo Cistace
za penu (Nikada ne koristiti ostre alatke za ¢iS¢enje);

- Trebasestrogo pridrzavatisaveta koje daje proizvodac
pene (informacija se nalazi na pakovanju);

- Koristiti u prostorijama koje se mogu provetravati.

instalacije

Prepocetkarada proveritistanje pistolja, posebnoizlazne
cevi i ventila u gnezdu za pri¢vri¢ivanje rezervoara
s penom. Preporucuje se takode podmazati gnezdo za
pri¢vricivanje rezervoara i glavice sa iglicastim ventilom
vazelinom ili motornim uljem . Dovesti rezervoar
s penom do sobne temperature . Energi¢no protresti
rezervoarom s penom (oko 30 sekundi) i skinuti s njega
poklopac koji ga zatvara. Obr¢udi rezervoar, okrenuti
ga prema gnezdu pistolja. Pena, koja se izvuce tokom
uvlacenja (izvlacenja) rezervoara, mora se odmah
ukloniti uz pomo¢ odgovarajuceg sredstva (Cistaca)

za Cis¢enje. Za vreme rada s pistoliem zajedno sa
instaliranim rezervoarom treba odrzavati uspravan
polozaj. Da bi se otpoceo rad s pistoljem, najpre treba
lako pritisnuti okida¢ pistolja, kako bi pena ispunila
njegovu unutrasnjost. Tada je pistolj spreman za rad.
Koli¢ina pene reguliSe se tasterom za regulaciju mlaza.
Regulacija je neophodna, zbog postizanja optimalnih
rezultata rada. Nakon 5to se rezervoar isprazni treba ga
odvrnuti iz gnezda pistolja, odistiti pistolj od eventualne
prljavstine (Cistatem) a zatim postaviti novi rezervoar.

Nakon obavljenog posla, potrebno je pazljivo odistiti
pistolj (pena koja je ostala osusi se u pistolju), s tim
ciljem, treba postaviti rezervoar sa sredstvom za cisc¢enje
u gnezdo u kome se pri¢vrscuje rezervoar s penom
iistiskivati sve do momenta dok pistolj ne bude potpuno
Cist. Gnezdo u kome se pricvrscuje rezervoar s penom,
cev i glavica moraju uvek biti Cisti. Za pistolj uvek treba
koristiti odgovarajuce sredstvo za ¢isc¢enje.

Kako bi se pistolj odrzao u dobrom tehni¢kom stanju,
potrebno je pridrzavati se gore datih saveta koji se
odnose na njegovu upotrebu i ¢uvanje, u suprotnom,
proizvodac je osloboden od bilo kakve odgovornosti
u slucaju eventualne neispravnosti proizvoda.

U slucaju neispravnog rada pistolja, potrebno je odistiti
ga i odneti do mesta kupovine. Vraceni proizvodi,
ukoliko budu isprljani penom, odnosno imaju
tragove nepravilne upotrebe, nece biti prihvacene za
reklamaciju.

MNIZTOAI AOPOY
NMOAYOYPEOANHZ
21B501,21B502, 21B504

XPHZH

To mMOTOM OXeSIAOTNKE Yld TNV €PApUOYr aPpPoUL
ouvVapuoAdynong o€ SIAPOPES Epyacieg olkKoSOUNG Kal
avakaiviong émwe: avtikatdotaon Kaowv mapabupwv
Kat moptwy, mepPaliwy, ouvdeon oTolxeiwv Sladpwv
(PEPOUCWV KATAOKEUWY, TTAPWON KEVWV O€ TOIXOUG Kal
TAAKEG, NXOUOVWON K.ATT.

FENIKH NEPIFPA®H TOY NMPOIONTOX

To mMoTOM oxedldotnKe yla tn Aettoupyia pe Soxeia
a@poL moAvoupedavng. To epyaleio gival epodlacuévo
UE pUBUIOTH TTAPOYXC APPOU, XAPN OTOV OTIO{0 UIMOPEITE
va ENEYXETE TNV KATAVAAWOT| TOU Kal TNV OHOIOHOP@ia
TAPWONG KEVOU.
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XepoULAL pubuloTH pong aepPou
Ymodoxn otepéwaong Soxeiou appou
Kegpahn pe Behovoeidn BarBida
Akpo@uacio

SkavdaAn

Aoyxeio pe appo

BaABida Soxeiou

Noukswn =

ﬂ SYETAZEIZ MNA AS®OANH XPHEH

- AmayopeVETAl va KATEUBUVETE TO AKPOPUOILO UE appd
TPo¢ avBpwrmoug kat {wa.

- O@eilete  va  XPNOIUOTIOIEITE  MECA  ATOMIKAG
TTPOOTACIAG (MTPOCTATEVTIKA YUAALA KAl YAVTIQ).

- Ogeilete va Tpooéxete Katd T OTAPIEN TOU
Soxeiov pe appo KaBWE Kal Katd Tov Kabaplopod Tou
moToAoU.

- Na tov Kabaplopd Tou TOTOAIOU XPNOIUOTIOIETE
€181kO epyaleio kabaplopol a@pol (amayopeLEeTal
va KaBapileTe TO MOTOA PE AXUNPA AVTIKEIUEVQ).

- O@eileTe va TNPEITE TIC CUCTACELC TOU KATAOKELAOTH
ol omoieg mapatifevtal 0Tn cuokevacia Tou Soxeiou
UE appo.

- Xpnotuoroleite To mMoTtdM o€ agpt{OUEVOUC XWPOUG,.

Mpotov mpofeite otV epyacia, eAEYETE TNV TEXVIKN

KATAOTAoN TOU TMOTOAIOU, TTPWTIOTWG TO OKPOPUGLO Kal

™ BaABida Tng KEQAANG oTNV UTTOSOXT OTEPEWONG TOU

Soxeiou pe agpod. TuvioTdtal va MmAvete tnv umodoxn

oTePEWONG Tou Soxeiou Kal TNV KEQAAR pe Behovoeldn

BaABida pe Palelivn i pnxavikd Aadt Mpoetopudote

To Ooxeio pe appd yla TN AEIToupyid avapévovtag

WOTIOU  va  amoktroel Tn Bepuokpacia Swuatiou.

Avakiviiote duvatd to doxeio pe agpod (mepimou yia 30

SEUTEPOAETTA) KAl AQPAIPEDTE TO KATIAKL TOU. LTEPEWOTE

To Soxeio oto MOTOM BISWVOVTAG TO ypriyopa oTnv

urtodoxr} OTEPEWONG WOTE O aAPPOC va pnv eEENBeL

and 1o Soxeio TNV wpa NG otepéwonc. Eav katd tn
oTEPEWON Kal TNV agaipeon Tou doxeiou yivel Stappon

TOU APPOU, OPEINETE APECWG VO APAIPECETE TOV APPO

Ue To gpyaleio kaBapiopov. Katd tnv epyacia opeilete

VO KPATATE TO TOTON e To SOKeio 0€ KATAKOPUEPN

0éon. Mpofaivovtag otnv gpyacia méote eha@PA Tn

okavSAAn Tou TOTOMOU (WOTE Va YeEMIoEl Pe a@po.

Twpa To MOTON €ival €tolpo yia xprion. PuBpuiote

TV TOPOoXH TOu a@pPoU HE Tov puBUIOTH TG PONG.

H puBuion xpeldletal WoTe va EMTUXETE TO KAOAUTEPO

anmotéeopa otnv gpyacia oag. Otav To TEPLEXOUEVO

Tou Soxeiou e€avtAnBei, amoouvdéote To Soxeio amod

v umodoxr Tou ToToAIoV, KaBapioTe To MOTOA amd

Ta katdhoira (He To epyaleio KaBaPIoHOU) Kal KATOTIV

aUTOU OTEPEWOTE KalvoUupyLo Soxeio.

Ogeilete va Eemhévete TO TIOTON peTd amd KAOe

Xpnon Tou (katdhourma tou agpou Eepaivovtal emMAavw

oTo MOoTOA). [ autd Tov OKOTIO OTEPEWOTE TO SOXEID

Ue 1o €pyoAeio kaBaplopoU Kat MECTE TN OKavOAdAn
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mAévovTag To TMOTON €wg TNV MARPN aQaipeon Twv
Katahoimwv Tou agpou. H umodoxn otepéwong Tou
Soxeiou appoU, To akPoPUOIO KAl N KEQAAN TIPETIEL va
eival mavtote og kabapr) katdotaon. MNa Tov Kabaplopd
TOU TIIOTONOU OQEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE  EIOIKO
epyaleio kaBapilopou.

TNPEITE TIC AVWTEPW CUCTACELS Y1a AOPOAN XPrion WOTE
TO TOTOA va SlaTnpeital og KAAr TEXVIKN KATtdoTtaon,
SlOQOPETIKA O KATAOKEVLAOTAG oudepia euBUVN QEpel
yla evdexdpevn BAGRN.

MNa tnv éyepon aiwong eivat amapaitntn n mMPOoKOUIoN
KOAd  kaoBapiopévou  TIOTONIOU.  Xg  TEPIMTWON
TTPOCKOUIONG UN KABaPIopEVOU TIIOTOAIOU, TIIOTOAOU UE
KOMNnNpEévN BaABida r pe onuadia akatdAnAng xpriong,
oudepia aiwon Ba eetaletal.

PISTOLA PARA ESPUMA DE
POLIURETANO
21B501,21B502, 21B504

DESTINACION DEL PRODUCTO

Esta pistola esta disenada para aplicar espuma de
poliuretano en trabajos de renovacién y construccion
como: cambio de ventanas y puertas, rejuntado de
elementosdeesqueletosconstructivos,insonorizaciones
y sellado de huecos en las paredes, etc.

DESCRIPCION GENERAL DEL PRODUCTO

La pistola estd disefiada para su uso con cartuchos de
espuma de poliuretano, dispone de ajuste de espuma
suave que permite controlar la inyeccion de la espumay
el relleno de espacios.

Rueda de ajuste del caudal de espuma
Portacartucho de espuma

Cabezal con vélvula de agujas
Boquilla

Gatillo

Cartucho

Vélvula del cartucho

- No dirija la boquilla con espuma hacia personas
o animales;

NowvhwN =

INDICACIONES PARA EL USO ADECUADO Y
SEGURO
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- Siempre utilice ropa de proteccion (gafas, guantes de
proteccion)

- Guarde especial precaucion al instalar el cartucho
con espuma y al limpiar la pistola;

- Para limpiar la pistola, use sola y unicamente
detergentes para espuma (nunca use herramientas
punzantes para limpiar la herramienta);

- Debe guardar las recomendaciones del fabricante de
la espuma (informacién sobre el cartucho);

- Aplique en lugares con ventilacion.

Antes de empezar a trabajar compruebe el estado de
la pistola, y en particular de la boquilla y el cartucho de
espuma colocado. Se recomienda también engrasar el
porta cartucho y el cabezal con vélvula de agujas con
vaselina o aceite de motor. Caliente el cartucho con
espuma hasta conseguir la temperatura ambiente. Agite
el depdsito de espuma (durante unos 30 segundos)
y retire la tapa de cierre. Girando el cartucho coléquelo
en el portacartucho. La espuma que salga al colocar
o retirar el cartucho debe eliminarse inmediatamente
por cualquier medio adecuado (detergente). Durante
el trabajo la pistola con el cartucho instalado debe
mantenerse en posicion vertical. Para iniciar el trabajo
primero debe pulsar suavemente el gatillo de la pistola
para rellenar su interior con la espuma. Después la
pistola estara lista para trabajar. El caudal de la espuma
se controla con la rueda de ajuste. El ajuste es necesario
para obtener resultados éptimos. Después de vaciar el
cartucho, debe retirarlo, limpiar la pistola de la suciedad
(con detergente) y posteriormente colocar un cartucho
nuevo.

Después de terminar el trabajo, debe limpiar bien la
pistola (la espuma se seca dentro de la pistola). Para
ello, debe colocar un depésito con detergente en el
portacartucho e inyectarlo hasta que la pistola esté
limpia. El portacartucho, la boquilla y el cabezal deben
estar limpios siempre. Debe utilizar un detergente
adecuado para limpiar la pistola.

Para mantener la pistola en un buen estado técnico
debe observar las instrucciones expuestas que se
refieren al uso y a la conservacién, de lo contrario el
fabricante estara eximido de cualquier responsabilidad
por los posibles fallos del producto.

En caso de un mal funcionamiento de la pistola, debe
limpiarla y entregarla en el punto de su adquisicion. Los
productos devueltos conrestos de espuma o conindicios
de un mal uso, no se aceptaran para reclamaciones.
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